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La mayor parte de la crítica ha considerado la novela árabe como un
género nuevo, sin precedentes en la cultura árabe -al contrario que la poesía o
la narrativa-, adoptado por los escritores árabes hacia el último cuarto del siglo
XIX con un grado creciente de aceptación entre los autores y los lectores’.

Como consecuencia de la falta de tradición novelística, las primeras
generaciones de novelistas árabes se vieron obligadas a partir casi de cero. Esto
explica las dificultades para un rápido desarrollo y su dependencia de la novela
occidental2.

Las circunstancias históricas inherentes al desarrollo de la novela árabe
difieren, lógicamente, de las occidentales: los novelistas árabes se vieron
obligados a condensar dos siglos de producción novelística en veinte o treinta
afios para ponerse a la altura de los occidentales>.

La novelaárabe ha trascendido las técnicas simples, sustituyéndolas por
otras más complejas, inspiradas en modelos occidentales, aunque algunos
recursos técnicos, como la fragmentación temporal, están presentes en Las mil
y una noche?, obra que produjo un gran impacto en la literatura occidental al

Vid, por ejemplo: Yabrá Ibráhim Yabrá, “al-Riwáya wa 1-zaman wa l-5awhar al-
mutakarrar, en: Yandht al-ru’yd. Beirut, al-Muassasa I-’arabiyya li l-dirását wa l-na~r,
1979, Pp. 61-76.

2 Vid. Muhsin Yásini al- Mñsawi, aI-Riv’clya 1- ‘arahiyya: aI-na.l”a wa l-tahawwul.
Bagdad 1986. Pp. 87 y ss.

Aunque, según algunos críticos, entre ellos ‘Vabrá Ibráhin> ‘Vabrá. los árabes no
han sido capaces de emular las más recientes técnicas que ha desarrollado la moderna
novela occidental. Por consiguiente, lo que se conoce en Occidente como “anti-novela,
es decir, “un trabajo deliberadamente construido de forma negativa, violentando las
nonnas tradicionales”, no significa nada para los árabes. El ‘anti-héroe” tiene sólo un
papel marginal en las sociedades árabes, donde el héroe todavía posee el protagonismo.
Por ello, los escritores árabes tienen que crear un arte novelístico que proceda de su
realidad y refleje sus necesidades urgentes. (S’abra Ibráhlm tabrL al-Fann wa 1-huí», wa
1-fil. Bagdad, DAr al-~ufln al-Iaqifiyya, s/f.).

Vid. Roger Allen, Tite Arabic Novel: .4» Hislorical aná Critical Introduction, pp.
13-118.

Anaquel de Estudios Árabes, VI (1995)
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ser traducida a leíiguas europeas a comienzos del siglo XVIII y convenirse en
parte integrante del patrimonio universal de técnicas narrativas5.

En este sentido, los traductores han tenido una función importantísima -

que podría calificase de “puente” entre el mundo árabe y la cultura occidental-
por pennitir el acceso a unos nuevos conocimientos, a unas nuevas formas de
cultura úliles y renovadoras.

Se pueden citarnumerosos nombres de escritores árabes de primera fila
que han simultaneado su actividad literaria coíi la de traductores, como ThM
llusayn. Adonis o Yabrá lbrahfm Yabrá. A éste último se deben las mejores
versiones al árabe de las tragedias de Shakespeare y también la obra que nos
ocupa: libe Síorm and Ihe Fury de William Faulkner’5.

A través de la traducción, o tal vez en la lengua original, pues poseía
un excelente conocimiento del inglés, Gassán KanaThn~ tuvo) acceso a la obra de
Faulkner y aprovechó los conocimientos adquiridos para escribir su novela Ma
íabaqqá lakum. El propio Kanaflni había manifestado en más de una ocasión
su profunda admiración por Faulkner’, aunque puntualizando que más que una
influencia directa, lo que había intentado era aprovechar en sus obras -

especialmente en la novela Ma tahaqqá lakum- los valores artísticos conseguidos
por el norteamericano en libe Síorm aná Ihe Fray8. Puede aftnnarse, por tanto,
que Kanafáni leyó a Faulkner y, a pesar de que nunca habíadudado en sacrificar

Aunque infortunadamente, no se reconoció por los árabes esta obra como
componente genuino de la literatura árabe clásica y no pudo influir, por ello, en el
desarrollo de la novela árabe como lo hicieron los relatos clásicos.

En una entrevista, tabrá Ibráhin tabrá manifiesta: Yo fui el primero que dio
a conocer a Faulkner en el mundo árabe, cuando presenté mi primer estudio de Tite Sound
<md rite Fury, que se publicó en al-Ad&b en 1954. A continuación realicé la traducción
de la novela porque creía que Faulkner había ampliado las posibilidades de la
composición novelística, Por ello, no podíamos escribir una novela si no estábamos al
corriente de lo que él había hecho”. (Na5inán Yasin tabrá Ibráhin> tbrá”. aI-=~dini’a.

n 4, Enero 1978. p. 49. El estudio dc tabrá, titulado: “a]-Sajab wa l-’unf’ aparece
reproducido en: al-Hurriyya wa 1-safan. Beirut, al-Muasgasa l-’arabiyya Ii l-dirását wa
1-nalr, 3» cd., 1982, Pp. 55-75.

En una entrevista, dice: “Respecto a Faulkner, me gusta mucho su novela ¡‘he
Sound aná tite ¡hay. Muchos críticos afim>an que mi novela Md tabbaqá lakum es una
extensión de esta admiración por Tite Sound and tite Fray, y yo creo que es verdad.
(Ahmad Aba Matar, al-Riwdya ff al-adah al-fihistrni, p. 324.). Lo cierto es que Tite
Sound and tite Fray se considera la novela más importante de Faulkner, no sólo por el
autor sino también por los críticos, y úna de las más famosas, no sólo en Estados Unidos
y otros países de habla inglesa, sino también en el mundo árabe donde, a pesar de que
no apareció traducida hasta 1961, se convirtió en una de las novelas occidentales más
leídas, especialmente entre los intelectuales, de ahí que pudiera influir también en otros
autores árabes, como sostiene Na5m Kázim, al-Riwdyaffod- ‘Iraq 1965-1980, Bagdad
1987, pp. 195-280, aunque, en mi opinión, el autor no demuestra dichas influencias.

8 “Gassán Kanatán¡ fi ájir liqá’ ida’i’. En: al-Ha4” al-bayrz7riyya, n0 129,
septiembre 1973, p. 18.
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recursos estilísticos en aras de un mayor acercamiento al lector9, por razones de
necesidad creadora aprendió de él la manera de resolver problemas de técnica y
conciencia literaria para la elaboración de una nueva novelística con la suficiente
calidad como para ocupar un lugar destacado dentro de la literatura árabe
contemporánea’0.

Paralelismo biográfico

Al repasar la biografía de ambos autores, se observa un indudable
paralelismo histórico-social: Faulkner pertenece a la llamada “generación
perdida’ de novelistas norteamericanos que comparten una serie de rasgos
característicos. Nacidos todos a finales de la última década del siglo XIX, o
participaron en la Primera Guerra Mundial o quedaron profundamente afectados
por ella. Este conflicto, cuyo impacto en el intelectual norteamericano fue
extraordinariamente fuerte, produjo en los escritores desilusión, amargura, falta
de fe en los valores que habían tenido vigencia para sus antecesores, la búsqueda
de algo en qué creer en el mundo que les rodeaba, porque todo se les mostraba
como profanado y despedazado por la guerra. Su modo de vivir, el mundo que
los había formado (todos pertenecían a diferentes estratos de la clase media), se
veía en plena desintegración. Parecía que no había ningún sistema nuevo de
valores que llenara el gran vacío.

El más importante de estos novelistas de la primera postguerra es
William Faulkner. Su grandeza radica principalmente en que de su generación,
es el escritor que ha llevado la técnica novelística a su expresíón más compleja,
perfecta y original. En su obra se crea un vasto mundo novelístico -

Para lhsán Abbás, la narrativa de Gassán Kanafáni alcanzó una etapa que él
denomina al-ru’y& oJ-~amd’iyya (Visión colectiva). (cfr. al-Ma’arífa, n0 132, febrero
1973. p. 8). HalTm Barakát, por su parte, opina que “Ghass~n Kanatani was concerned
wsth changing the fate of the Palestinian through writing as well as through action. and
saw his fate as inseparable from that of his people. As a result of such identification with
his people. their concems and sufferings became his own. ¡lis novels and short stories

record the voice of the stateless and uprooted Palestinians, specially te deprived masses
who paid most dearly for the successive defeats, (“Arabic Novel and Social
Transfonnation. En: Siudies itt Modern Arabic Literature. Edited by R. C. Ostle. Londres
1975, p. 136.

lO “What distinguishes hin> from the majority of Palestinian writers is precisely the
considerable attention he pays to te aesthetic and technical requirements of his
committed fiction. (Muhammad Siddiq: Man ir a cause. Political consciousness ami tite
fiction of Charrán Kanqf&nr p. XII. Hilary Kilpatrick concluye la introducción a su
traducción de la novela Riji&dfi’al-Kamr con una frase similar: Thus, although his plays,
novels az~d short stories were written to serve te cause of Palestine, they have a universal
appeal, thanks to his literary talents and his tenacity in preserving that freedom without
which art it stifled”. (Men in tite Sun <md otiter Palertinian Sto ríes. Washington, Three
Continents Press, 1978, p. 7).
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asombrosamente rico en matices, tipos, situaciones y ambientes- que es una
proyección literaria, subjetiva, del mundo real que lo ha formado.

Los temas preferidos por Faulkner son historias y situaciones que
encierran diferentes etapas en la fonnación de la conciencia co>lectiva del Sur:
la llegada de 10)5 blancos, la construcción de las grandes haciendas y plantaciones
y el establecimiento de la esclavitud.

Gassán Kanafln¡ pertenece a la que podríamos denominar “generación
de refugiados’ de escritores palestinos que, tras la creación del Estado de Israel
se ven forzados a abandonar su país’2. Después de esta dispersión o diáspora
se crea una producción literaria con elementos fundamentales comunes, centrada
en el problema del conflicto y sus repercusiones. La huida de la tierra y cl
fracaso de los ejércitos árabes en la liberación de Palestina produjo en lo>s
intelectuales palestinos desilusión, amargura y un sentimiento de humillación y
falta de fe en los valores que habían tenido vigencia para sus antecesores. Para
la mayoría de estos escritores, la tónica general dentro de la novela y el relato,
en lo que a la dimensión temporal se refiere, consiste en la mezcla de imágenes
del pasado con las del presente.

El novelista más importante de esta generación, y uno de los más
importantes de la narrativa árabe contemporánea es, sin duda, Gassán Kanafán¡
con una obra comprometida, cuyos temas encierran las diferentes elapas por las
que ha pasado el pueblo palestino en la búsqueda de su identidad nacionaf3.

Paralelismo temático

Salvando las distancias raciales y geográficas, se observa un paralelismo
temático entre ambas novelas:

En lite Sound and tite Fury el drama tiene lugar en Mississippi, entre
los miembros de una vieja familia del Sur, orgullosa y próspera, pero hundida
en desgracia y humillación. Se suceden tres generaciones: Jason Compson y su

Los críticos señalan la influencia que produjo en Faulkner el estilo pictórico que

vio durante su visita a París, especialmente el de Cezanne, cíe quien tomó un sentido
curvilíneo en su narrativa que los críticos denominan “espirales de la forma” o “forma
espiral”. ‘lambién el interés de Faulkner por el espacio y la luz parece que se debe a su
admiración por Cezanne. (Vid. Use Dusoir Lind “Effect of Painting on Faulkne’s Poetie
Form”, En: Harrongton, Evans and Abadie, Ann (eds).: Faulkner, Modernis,n and Fil»,...,
pp. 127-148.

12 El exilio supuso para los escritores palestinos, no sólo el imposible acceso a las
bibliotecas palestinas sino también la pérdida de las obras que constituían sus bibliotecas
personales. Por tanto, otra de las consecuencias de la invasión sionista se traduce en la
pérdida de innumerables obras palestinas publicadas antes de 1948, entre ellas un
considerable número de novelas de las que únicamente se conocen los títulos, por
aparecer citados en diversas fuentes.

> Curiosamente, hay que destacar también en Kanafáni su interés por el arte.
especialmente pictórico, cuya técnica estudié y posteriormente enseñó. (Cfr. S. Wild.
Gitarrún Kanafflnf Tite LWe of a Palcsíinian).
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esposa Caroline, sus hijos Candace (Caddy), Quentin, Jason y Maury (llamado
Benjamin o Benjy) y finalmente Quentin, el hijo de Caddy.

Caddy, apasionada y sensual, tiene una relación amorosa con Dalton
Ames y descubre que está embarazada. Quentin, que está unido a su hermana por
una relación incestuosa (aunque platónica), no puede soportar los celos y la
humillación y se suicida. Caddy da a luz a una nifia y le pone el nombre de
Quentin, en memoria de su hermano.

En Ma ¡ahaqq& lakum el drama tiene lugar en un campo de refugiados
de Gaza, donde vive una familia hundida en la desgracia y la humillación tras
los sucesos de 1948. También se suceden tres generaciones: los padres, cuyo
nombre no se menciona y sus hijos Maryam y Hamid, mas el hijo que está
esperando Maryam, al que piensa poner por nombre H~mid.

Maryam, como Caddy, es una mujer apasionada y sensual. Tiene una
relación amorosa con Zakariyá y descubre que está embarazada. 1-lámid, unido
a su hermana por un amor incestuoso (aunque no ha habido relación física entre
ellos), no puede soportar la humillación de que esté esperando un hijo de un
traidor:

Las miradas empezaron a clavarse en él cuando estaba sentado frente
al sheij. Todos los que estaban allí sabían que no se casaría con ella, estando
como estaba embarazada, y que el perro que se convertiría en su pariente se
sentaría a su lado, riéndose a carcajada limpia’4.

Desesperado, toma la ruta del desierto para ir a encontrarse con su
madre en Jordania:

“He decidido marcharme de Gaza. Ella sonrió, y se mostró su boca

manchada de carmín, como si fuera una herida sangrante que se abrió, de
repente, bajo la nariz. “¿A dónde irás?, le preguntó, y se quedó boquiabierta.
como dándole a entender que no podría. “Iré a Jordania, por el desierto’.
“¿Huyes de mí?’. Negó con la cabeza. “Eras todo para mí, pero estás

‘5
manchada, he sido burlado

Pero prácticamente se trata de un suicidio porque las posibilidades de
sobrevivir son muy remotas:

“El desierto engulle a diez como él en una sola noche’ [...]Prúnero
tiene que atravesar nuestra frontera, después tiene que atravesar la frontera de
ellos, dos veces, y después la frontera de Jordania. Entre estas cuatro zonas
yernas hay cientos de tierras yermas en el desierto” ~.

“~ Md tahitaqá lakum, p. 14.
‘~ Ibídem.
16 Ibídem.. p. 17.
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En el desierto se encuentra con un soldado israelí (es de noche y el
soldado se dirige hacia él sin verlo). Hámid lo ataca por sorpresa y se apodera
de su metralleta y de su bayoneta. El soldado no ofrece ninguna resistencia,
creyendo que se trata de una broma de alguno de sus compatíeros. No se da
cuenta de su situación hasta que Hámid le habla en árabe. Aquí comienza el
drama: dos adversarios que no pueden verse ni entenderse, preguntándose por el
modo de escapar de tan absurda situación. 1-tamid no se atreve a matar a su
prisionero y huir por miedo a caer en manos de los israelíes. Por otra parte, el
diálogo entre ellos es imposible. El silencio de la noche y el desierto los
sumergen en un insoportable estado de angustia. Hámid se da cuenta de que él
también está prisionero. Su superioridad no le otorga ninguna ventaja, tanto él
como su enemigo son víctimas de su propio destino).

Personajes

En Tite Storm ¿md tite Fu>-> los hechos están irremediablemente
consumados. La narración no es la evolución de una historia mediante el análisis
y la síntesis de experiencias, sino el lento y paulatino descubrimiento de la
historia, dada ya en la mente del autor como una entidad completa, y no como
un proceso. Esto detennina la psicología de los personajes, que son seres
dominados por una obsesión, por alguna experiencia o trauma en el pasado, y
cuya vida es la trayectoria inexorable hacia la consumación de esa idea fija.
Todos ellos tienen el rostro vuelto hacia atrás, es decir, hacia el pasado que rige
y predetermina su existencia. Sus rasgos predominantes no se analizan ni
tampoco evolucionan. Están ahí, inmutables, y se rebelan gradualmente en sus
actos, gestos, actitudes y comentarios. El empleo del ínonólogo interior apenas
altera esta situación, puesto que se aplica como procedimiento narrativo y no
co)mo enfoque analítico.

Todas estas características las eíicontramos en los persoíiajes de Ma
tabaqqá lakum, los cuales son prácticamente calcos de los del norteamericano.

- Maryam, como Caddy, es un personaje trágico. Su tino espíritu y su
feminidad están predestinados a ser destruidos. Su gran vitalidad y capacidad de
amor son arruinados y desperdiciados17.

El principal foco de ambas obras es la relación entre los hermanos,
debida por una parte a la muerte del padre -que en ninguna de las novelas deja
un vacío real en la familia- y por otra a la ausencia de la madre, espiritual en la

17 La actitud de ambos autores hacia Caddy y Maryam respectivamente es similar.

Faulkner la resume diciendo: “1 faIl in love with one of my characters, Caddy”. 1 loved
her so much 1 couldnt decide te give her life just br the duration of a short story. She

deserved more than that. So my novel was created, almost in spite of myself. (Michael
Cowan (ed), Twenrierh Cenrury Inlerpretationr of tite Sound and rite Fray. KanafaN, por
su parte, confiere a su heroina todos los valores positivos de la novela y la convierte, a
través de la maternidad, en el símbolo de la esperanza del pueblo palestino.
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novela de Faulkner, por estar completamente alienada de la familia, o física en
la novela de Kanafani:

La madre de él nunca estuvo allí; se encontraba a unas horas de
camsno en Jordania. Nadie pudo recorrerlas durante esos dieciséis anos’8.

Tanto Quentin como Hamid tienen una actitud de rechazo neurótico del
sexo. Estén obsesionados con un cierto código de honor que no se debe violar,
y con la muerte como refugio, una salida de la miserable situación, la paz para
su atormentado espíritu.

Quentin está viviendo el último día de su vida, porque ha resuelto
suicidarse. Durante las últimas horas, lo único que hace es matar el tiempo, hasta
que sea el tiempo quien lo mate a él. Rompe el reloj, en un gesto para reducir
el tiempo a un instante inmóvil, en el cual pasado y presente son uno:

Fui a la cómoda y cogí el reloj, todavía boca abajo. Golpeé el cristal
contra la esquina de la cómoda y cogí con la mano los fragmentos de cristal y
los puse en el cenicero y arranqué las manecillas y las dejé en el cenicero.
Continuó oyéndose el tictac. Lo puse boca arriba, con la esfera vacía sonando

y sonando en su interior, despreocupadamente’9.

1-lámid, consciente de que quizás esté viviendo las últimas horas de su
vida, arroja su reloj a la arena con la misma intención:

Intenté mirar el reloj, pero la oscuridad era total. De repente, el reloj
me pareció sin ninguna utilidad, puesto que aquí no tiene importancia más que
la tiniebla y la claridad. En este mundo extendido hasta la eternidad por las
tinieblas, el reloj parece una simple atadura de hierro que se ofrece como
amenaza y esperanza a la vez. A continuación lo solté con tranquilidad y lo

20
tiré

De este modo, pueden narrardesde un punto de vistaque cambia en una
constante perspectiva.

Benjy es un retrasado mental de treinta y tres allos, el símbolo de la
total ausencia de cualidades esenciales para la acción. Es un ser castrado,
completamente desarmado, lleno de mido y furia, que vaga de un lado para otro,
como un animal, y se expresa sólo con gritos. No puede ser un personaje trágico
porque carece de libertad, capacidad de decisión o acción. Representa al ser
humano reducido a sus últimas dimensiones y esencias. Vive en un mundo de
poesía primitiva, donde todo es concreto. Las abstracciones estén fuera de él, así
como el lenguaje conceptual en general. Responde a los acontecimientos en su

~ Ma tabbaqá laku,n, p. 15.

‘~ W. Faulkner, El ruido y lafuria. (Trad. Ana Antón-Pacheco), p. 91.
20 ~ tabbaqá lakumn, p. 35.
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inmediatez. Faulkner lo emplea como una especie de ojo de cámara que recorre
lo que pasa delante de él.

El equivalente de este personaje en la novela de Kanafani es el desierto,
concebido como una criatura gigantesca dotada de vida, capaz de toda clase de
sentimientos aunque únicamente pueda expresarse con ruidos:

De repente se detuvo. Primero miró al cielo y después el reloj. Supe
que pensaba como todos: debía atravesar la mayor distancia que pudieran sus
piernas jóvenes antes de que amaneciera. Yo me extendía frente a él, y no
vacilé en rendirme a su juventud y a sus pasos, mientras el reloj sonaba en mi
carne [...] No podía decirle que si se desviaba menos de un palmo hacia el sur,
por la mañana llegaría al centro del desierto a pleno sol21.

Punto focal

Faulkner es consciente de que la estructura espacio-temporal adaptada
a Tite Sound asid (he Fury es insuficiente para mantener el interés humano como
elemento esencial del relato. Por ello, dando un salto hacia adelante en la
experimentación de las novelas psicológicas, introduce un “plo)t” sustancial: la
tragedia de Caddym2.

Kanafénl utiliza el mismo recurso: el embarazo de Maryam actúa como
punto focal, atrayendo la atención de los narradores, constituyéndose en
contenido específico de sus mentes, unificando el libre vagar de sus asociaciones
en una dirección única. De este modo, las asociaciones egocéntricas.
incomprensibles en principio, se vuelven comprensibles e incluso esclarecedoras,
al hacer referencia a un problema establecido, de acción.

Punto de vista

De la creencia de Faulkner en la inexistencia de una verdad única,
deriva su técnica peculiarísima de ofrecemos al mismo tiempo las versiones
distintas que cada personaje tiene para si como la única realidad. El lector,
contrastando discrepancias y coincidencias de pareceres, será, tal vez, el único
que en último término, al crearse su propia versión de los hechos, pueda atisbar
la verdad tota], objetiva.

Tite Sound and tite Fury es un intento desesperado de los narradores de
dar su versión de la tragedia. La técnica empleada entrade lleno en la categoría
de “Visión avec”, que T. Todorov aísla como uno de los “Aspectos del

2’ Ibídem., Pp. 21-22.
22 Cfr. Edmond Volpe, A Reader’r Guide lo William Faulkner
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relato”23. Esta visión se caractera por el hecho de que los personajes saben tanto)
como el propio autor y éste no puede darnos más explicaciolies que aquéllas que
los propios personajes hayan podido encontrar por sí mismos.

No obstante, teniendo en cuenta que todos los personajes, y el propio
narrador, se centran sobre los mismos hechos: la tragedia de Caddy, lo que se
obtiene es una ‘visión estereoscópica” (siempre según la teoría de Todorov), en
la que la pluralidad de percepciones nos proporciona una visión más compleja
del fenómeno que se describe.

A través de cuatro puntos de vista diferentes, tres personajes y el
narrador repasarán una y otra vez los detalles de los hechos que precedieron y
siguieron a la tragedia intentando, a través de su reaeación, la captación de un
detalle, de un gesto, de una palabra, oscurecidos por el paso del tiempo, que
puedan poner en orden todo ese caos sin sentido, ese estruendo ensordecedor, ese
‘ruido’ de voces y esa “furia’ sin palabras que, de modo distinto les obsesiona.
Recrear el pasado para comprenderlo y así librarse de su influjo alienador,
atrapar la verdad, huidiza y polivalente, a través del lenguaje.

Los datos se nos ofrecen tal como se están produciendo en ese momento

en la mente de quien los nana, mediante monólogos interiores24 o Stream of
consciousness. Su estructura será por tanto asociativa, ordenándose los hechos,
no) crono)lógica o espacialmente sino según el proceso evocador de imágenes.

En MO taboqq& lakum Kanafani utiliza este mismo recurso de
fragmentación de la historia en varias versiones parciales. También emplea
cuatro puntos de vista diferentes: el de Maryam, el de Hámid, el del desierto y
el del narrador, que en conjunto proporcionan el efecto deseado en su búsqueda
de la verdad a través de su recreación por medio del lenguaje. Estos fragmentos,
en su particular yuxtaposición e interrelación, forman el cuerpo de la novela, El
lector se ve obligado a ordenarlos y a reconstruir la historia a la que aluden.
llasta que se proporciona el último dato o fragmento, la historía queda en
suspenso, aunque en realidad todo ha estado predeterminado desde el principio.
De aid que el lector sea impulsado a seguir la lectura por la intriga, creada por
la hábil ocultación y revelación tardía de los hechos y su furtiva sugerencia en
ciertos momentos.

Para diferenciar los puntos de vista, ambos autores emplean los cambios
tipográficos, que también sirven para indicar que los sucesos no están ocurriendo
en ese momento, sino que se recuerdan.

23 Les cazégories du récit litre raire, París, cd. Seuil, p. 144 y ss, La clasificación

completa del punto de vista de Todorov es como sigue:
Narrateur> Personnage (Vision “par derriére”)
Narrateur = Personnage (Vision ‘avec”)
Narrateur < Personagge (Vision “du dehors).

24 Vid. Carvel Collins,”The Interior Monologues of The Sound and tlie Fury”’.
English Jnstirute Essays, 1952. Alan 5. Downer (ed). New York 1954.
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Tiempo

En el campo de la prosa, el concepto de “durée’, de “duración real
heterogénea” y el de memoria como recuerdo, llevará a escritores coíno Marcel
Pronsí o James Joyce -y después a Faulkner- a una constante preocupación por
el tiempo. Puesto que la conciencia humana es una mezcla de pasado y presente,
Faulkner aprovecha este rasgo y lo aplica como procedimiento narrativo que
concuerda con su filosofía de la vida.

La proyección del pasado en el presente y el ansia de detenerlo
constituye el tema fundamental de Tite Storni asid tIte Fury

25, obra en la que no
se explican los hechos: empieza por una parte cualquiera de la trama, llega
rápidamente al núcleo central y luego retrocede, yendo por fin adelante O) mucho
más atrás, dejando en el camino gran número de “motivos ciegos’, de escenas
que no entendemos por qué nos interrumpen o por qué no continúan.

La lectura de la obra de Faulkner indujo a KanaThnl a concebir su
novela Md taboqqá la/cursi, no como un proceso que se cumple por etapas. en un
orden lógico de causa y efecto, sino como una historia íntegra. De ahí que
rechace la tradicional secuencia narrativa y arregle los episodios de su anécdota
de una manera aparentemente caprichosa y arbitraria. No importa por dónde se
“perfore’ en el pasado para empezar a presentar los elementos de la historia;
puede ser cualquier punto, con tal de que al terminar el relato todos los demás
puntos significativos hayan aparecido en un momento u otro para redondear y
completar la historia, que comienza en un punto próximo al final. El éíifasis en

lo> ya sucedido subraya el carácter consumado y fatal de la anécdota, cuya mayor
parte aparece en forma de reminiscencia o flash-bock, con la perspectiva de lo
pasado. Lo pasado es lo más real, lo más palpable. Por el contrario, lo que
ocurre en el presente es borroso, oscuro, y sólo cobra claridad y detalle después
que ha pasado a ser historia, recordado o evocado por alguno de los personajes.
El futuro es incierto porque el autor deja intencionadamente el fin de la novela
abierto para que el lector extraiga sus prt)pias conclusiones, que suelen ser
contradictorias26

25

Vid. Jean Paul Sartre, “A Propos de Le Bruit et la Fureur’: La temporalité chez
Faulkner, La Nouvelle Revue FranQaise, n0 52, jonio 1939. También puede verse el
artículo de Perrmn Lowrey: “Concept.s of Time in ‘The Sound and the Fury”’, English
Inrritute Ersayr, 1952.

26
La de M. Siddiq, por ejemplo, es que l-l~mid no mata a su prisionero: “Fourth,

bu holding die israeli soldier captive, but not killing him, Hárnid, the new Palestinsan. is
spared Ohe cheapvictory that would have been utterly inconsistent with the actual balance
of power between the Palestinians and dic Israelis”. (Man ir a cause... p. 36). Para Roger
Alíen, sin embargo: “The Úemendous closeness of llámid to his anonymous Israeli foe
is made even more striking bu the fact that, immediately after the extract just quoted.
Himid records the inevitable realisation by the lsraeli soldier that dic only possible cod
to diis episode is this- the israelis death”. (Tite Arabic Novel..., p. 114>.
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Símbolos e mmdgenes

Faulkner recurre en su obra al lenguaje poético para permitir a los
personajes expresar unos sentimientos e impresiones que, por su calidad de
precisión y subjetividad, son irreductibles al lenguaje denotativo de la prosa. A
veces emplea metáforas que expresan el área “no verbal de la mente”, para dar
la apariencia de confusión mental. Esta confusión se caracteriza principalmente
por su fragmentariedad: para dar la impresión de falta de orden sintáctico
normal, y al mismo tiempo expresar lo que está más allá del poder del lenguaje
denotativo, recurre al empleo impresionista de símbolos e imágenes que hacen
referencia a dos elementos principales: el tiempo y la muerte.

Estos dos elementos constituyen asimismo la constante preocupaciónde
KanaThni. De ahí su frecuente alusión al reloj que simboliza además la unión
sexual, idea que a la vez significa muerte en las obras de ambos autores:

Sus pasos empiezan a golpear con jadeante precipitación, en espera
del momento del estrepitoso encuentro 1...] qué esfuerzo han tenido que realizar
durante el día para un encuentro tan efímero. No se detiene, a pesar del galope
fatigante. La otra espera impasible, plantada como una estaca. ¿Y si ambas se
detuvieran en un loco abrazo? Seguro que morirían de repente, como mueren
los deseos cuando se realizan. Al momento siguiente, el reloj se asustó y se
paró el tiempo necesario para tomar un aire solemne para anunciar la terrible
noticia a la multitud silenciosa amontonada frente a su majestad. Saltó la aguja
grande, se acopló a la pequeña y se desvanecieron juntas en un resonante
tintineo metálico: doce golpes, el último estremecimiento que acompaña a la

27
última gota de esperma

Unida al símbolo del tiempo, Faulkner usa la imaginería de la sombra.
Cuando Quentin se despierta la mallana de su suicidio, sabe aproximadamente
la hora que es mirando la sombra que la ventana proyecta en la cortina.

En la novela de Kanafáni, los acontecimientostienen lugar durante unas
dieciocho horas, la mayor parte de ellas de noche, en un medio sin referencias,
como es el desierto. Por ello, después de romper el reloj, Hámid no tiene otra
forma de calcular el tiempo que la luz y la oscuridad:

El cielo comenzó a levantarse y una franja gris oscuro se extendió por
el horizonte. A continuación aparecieron las estrellas, menos brillantes y más
lejaaas28

Toda esta serie de recursos estilísticos hábilmente aprovechados por
Kanafánl no reducen en absoluto su talento literario ni disimulan la que fue
siempre su principal preocupación: reflejar la realidad social, política y humana
de su pueblo, el pueblo palestino, en un período crítico de su historia en el que

27 Md rabbaqá takum, p. 46.
28 Ibídem., p. 53.
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su fonna de vida se vio profundamente alterada por los acontecimientos que
ocurrieron, tanto a escala nacional como internacional.
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